
מסכת מדות

Chapter 1פרק א 

ד.  מּוֹקֵ ית הַ בֵ יצוֹץ, וּבְ נִּ ית הַ בֵ ינָס, וּבְ טִ בְ ית אַ בֵ שׁ, בְּ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ ים בְּ רִ ים שׁוֹמְ נִ הֲ כֹּ קוֹמוֹת הַ ה מְ לשָׁ שְׁ  בִּ
תּוֹכוֹ. יו מִ נּוֹתָ ע פִּ בַּ רְ ל אַ ה, עַ עָ בָּ רְ ת. אַ יִ בַּ ר הַ י הַ רֵ עֲ ה שַׁ שָּׁ מִ ל חֲ ה, עַ שָּׁ מִ קוֹם. חֲ ד מָ חָ אֶ ים וְ רִ שְׂ עֶ ם בְּ יִּ וִ לְ הַ  וְ
ד חָ אֶ ן, וְ בָּ רְ קָּ כַּת הַ שְׁ לִ ד בְּ חָ אֶ חוּץ. וְ בַּ יהָ מִ נּוֹתֶ ע פִּ בַּ רְ ל אַ ה, עַ עָ בָּ רְ ה. אַ רָ זָ עֲ י הָ רֵ עֲ ה שַׁ שָּׁ מִ ל חֲ ה, עַ שָּׁ מִ  חֲ

ת: רֶ פֹּ כַּ ית הַ י בֵ חוֹרֵ אֲ ד לַ חָ אֶ ת, וְ כֶ רֹ פָּ כַּת הַ שְׁ לִ בְּ

In three places the priests keep watch in the Temple: in the chamber of Avtinas, in 
the chamber of the spark, and in the fire chamber. And the Levites in twenty-one 
places: Five at the five gates of the Temple Mount; Four at its four corners on the 
inside; Five at five of the gates of the courtyard; Four at its four corners on the 
outside; One at the offering chamber; One at the chamber of the curtain, And one 
behind the place of the kapporet.

ד, ינוֹ עוֹמֵ אֵ ר שֶׁ מָ שְׁ ל מִ כָ יו, וְ נָ פָ ין לְ קִ בוּקוֹת דּוֹלְ ר, וַאֲ מָ שְׁ ר וּמִ מָ שְׁ ל מִ ל כָּ ר עַ זֵּ חַ יָה מְ ת הָ יִ בַּ ר הַ ישׁ הַ  אִ
סוּתוֹ. ת כְּ ף אֶ רֹ שְׂ יָה לוֹ לִ שׁוּת הָ לוֹ. וּרְ קְ מַ טוֹ בְ ן, חוֹבְ הוּא יָשֵׁ ר שֶׁ כָּ יךָ. נִ לֶ לוֹם עָ ת, שָׁ יִ בַּ ר הַ ישׁ הַ ר לוֹ אִ  אוֹמֵ
ן ר בֶּ זֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ רוֹ. רַ מָ שְׁ ל מִ ן לוֹ עַ יָּשֵׁ ין, שֶׁ פִ רָ שְׂ יו נִ דָ גָ ה וּבְ י לוֹקֶ וִ ן לֵ ה. קוֹל בֶּ רָ זָ עֲ ה קּוֹל בָּ ים, מַ רִ ם אוֹמְ הֵ  וְ

סוּתוֹ: ת כְּ פוּ אֶ רְ שָׂ ן, וְ א יָשֵׁ מָּ י אִ חִ ת אֲ אוּ אֶ צְ ת מָ חַ ם אַ עַ ר, פַּ ב אוֹמֵ קֹ יַעֲ

The officer of the Temple Mount used to go round to every watch, with lighted 
torches before him, and if any watcher did not rise [at his approach] and say to him, 
“Shalom to you, officer of the Temple Mount, it was obvious that he was asleep. 
Then he used to beat him with his rod. And he had permission to burn his clothes. 
And the others would say: What is the noise in the courtyard? It is the cry of a Levite 
who is being beaten and whose clothes are being burned, because he was asleep 
at his watch. Rabbi Eliezer ben Jacob said: once they found my mother's brother 
asleep, and they burnt his clothes.

ן יפוֹנוֹס מִ ה. קִ יאָ יצִ ה וִ יסָ נִ ין כְּ שִׁ מְּ שַׁ רוֹם, מְ דָּ ן הַ ה מִ דָּ לְ י חֻ רֵ עֲ י שַׁ נֵ ת. שְׁ יִ בַּ ר הַ הַ יוּ לְ ים הָ רִ עָ ה שְׁ שָּׁ מִ  חֲ
ן יו שׁוּשַׁ לָ י, עָ חִ רָ זְ מִּ ר הַ עַ לוּם. שַׁ שׁ כְּ מֵּ שַׁ יָה מְ לֹא הָ פוֹן,  צָּ ן הַ י מִ דִ ה. טָ יאָ יצִ ה וִ יסָ נִ שׁ כְּ מֵּ שַׁ ב, מְ רָ עֲ מַּ  הַ

ה: חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ ים לְ אִ יהָ יוֹצְ דֶ עֲ סַ ל מְ כָ ה וְ רָ ה וּפָ רָ פָּ ת הַ ף אֶ שּׂוֹרֵ דוֹל הַ ן גָּ הֵ בּוֹ כֹ ה, שֶׁ ה צוּרָ ירָ בִּ הַ

There were five gates to the Temple Mount: The two Huldah gates on the south 
were used both for entrance and exit; The Kiponus gate on the west was used both 
for entrance and exit. The Taddi gate on the north was not used at all. The Eastern 
gate over which was a representation of the palace of Shushan and through which 
the high priest who burned the red heifer and all who assisted with it would go out 
to the Mount of Olives.



י נִ ק. שֵׁ לֶ דֶּ ר הַ עַ רוֹם, שַׁ דָּ בַּ ח. שֶׁ רָ זְ מִּ ד בַּ חָ אֶ רוֹם וְ דָּ ה בַ לשָׁ פוֹן וּשְׁ צָּ ה בַ לשָׁ ה, שְׁ רָ זָ עֲ יוּ בָ ים הָ רִ עָ ה שְׁ עָ בְ  שִׁ
ינוֹ ימִ ת מִ חַ יוּ לוֹ, אַ כוֹת הָ שָׁ י לְ תֵּ נוֹר, וּשְׁ קָּ ר נִ עַ ח, שַׁ רָ זְ מִּ בַּ ם. שֶׁ יִ מָּ ר הַ עַ י לוֹ, שַׁ ישִׁ לִ כוֹרוֹת. שְׁ בְּ ר הַ עַ  לוֹ, שַׁ

ין: תִּ בִ י חֲ כַּת עוֹשֵׂ שְׁ ת לִ חַ אַ ישׁ, וְ בִּ לְ מַּ ס הַ חָ נְ כַּת פִּ שְׁ ת לִ חַ מֹאלוֹ, אַ שְּׂ ת מִ חַ אַ וְ

There were seven gates in the courtyard: three in the north and three in the south 
and one in the east. In the south: the Gate of Kindling, and next to it the Gate of the 
First-borns, and then the Water Gate. In the east: the Gate of Nicanor. It had two 
chambers, one on its right and one on its left. One was the chamber of Pinchas the 
dresser and one the other the chamber of the griddle cake makers.

ם יִּ וִ לְ הַ ן וְ לָ עְ מַ לְ ים מִ רִ ים שׁוֹמְ נִ הֲ כֹּ הַ יו, שֶׁ בָּ ל גַּ נוּיָה עַ יָּה בְ לִ יָה, וַעֲ ה הָ רָ דְ סַ כְ ין אַ מִ יצוֹץ. וּכְ נִּ ר הַ עַ פוֹן, שַׁ צָּ בַּ שֶׁ  וְ
ד: מּוֹקֵ ית הַ י לוֹ, בֵּ ישִׁ לִ ן. שְׁ בָּ רְ קָּ ר הַ עַ י לוֹ, שַׁ נִ יל. שֵׁ חֵ יָה לוֹ לַ ח הָ תַ ן, וּפֶ טָּ מַ לְּ מִ

On the north was the Gate of the Sparks which was shaped like a portico. It had an 
upper chamber built  on it, and the priests used to keep watch above and the 
Levites below, and it had a door opening into the Hel. Next to it was the Gate of the 
Sacrifice and next to that the fire chamber.

י אשֵׁ רָ ל, וְ חֹ ם בַּ יִ תַּ שׁ וּשְׁ דֶ קֹּ ם בַּ יִ תַּ ין, שְׁ לִ קְ רַ טְ תוּחוֹת לִ יטוֹנוֹת פְּ קִ ד, כְּ מּוֹקֵ ית הַ בֵ יוּ בְּ כוֹת הָ שָׁ ע לְ בַּ רְ אַ  וְ
ן. בָּ רְ י קָ אֵ לָ כַּת טְ שְׁ ה לִ תָ יְ יא הָ ית, הִ רוֹמִ ית דְּ בִ רָ עֲ שׁוֹת. מַ מְּ שַׁ יוּ מְ ה הָ ל. וּמֶ חֹ שׁ לַ דֶ ין קֹ ין בֵּ ילִ דִּ בְ ין מַ סִ פָּ סְ  פִ
ת מוֹנַאי אֶ שְׁ י חַ נֵ זוּ בְ נְ הּ גָּ ית, בָּ פוֹנִ ית צְ חִ רָ זְ ים. מִ נִ פָּ ם הַ חֶ י לֶ כַּת עוֹשֵׂ שְׁ ה לִ תָ יְ יא הָ ית, הִ חִ רָ זְ ית מִ רוֹמִ  דְּ

ה: ילָ בִ טְּ ית הַ בֵ ים לְ דִ הּ יוֹרְ ית, בָּ בִ רָ עֲ ית מַ פוֹנִ י יָוָן. צְ כֵ לְ צוּם מַ קְּ שִּׁ חַ שֶׁ בֵּ זְ מִּ י הַ נֵ בְ אַ

There were four chambers inside the fire chamber, like sleeping chambers opening 
into a hall, two in sacred ground and two in non-holy, and there was a row of 
mosaic stones separating the holy from the non-holy. For what were they used? 
The one on the southwest was the chamber of sacrificial lambs, The one on the 
southeast was the chamber of the showbread. In the one to the northeast the 
Hasmoneans deposited the stones of the altar which the kings of Greece had 
defiled. Through the one on the northwest they used to go down to the bathing 
place.

יָה הָ ה, זֶה שֶׁ הוּדָ י יְ בִּ ר רַ מַ ה. אָ רָ זָ עֲ תוּחַ לָ ד פָּ חָ אֶ יל וְ חֵ תוּחַ לַ ד פָּ חָ ד, אֶ מּוֹקֵ ית הַ בֵ יוּ לְ ים הָ רִ עָ ם שְׁ יִ נַ  שְׁ
ה: רָ זָ עֲ ת הָ לֹשׁ אֶ בְ ין לִ נָסִ כְ בּוֹ נִ יָה לוֹ, שֶׁ ן הָ טָ שׁ קָ פָּ שְׁ ה, פִּ רָ זָ עֲ תוּחַ לָ פָ

The fire chamber had two gates, one opening on to the Hel and one on to the 
courtyard. Rabbi Judah says: the one that opened on to the courtyard had a small 
opening through which they went in to search the courtyard.

ה רָ זָ עֲ חוֹת הָ תְּ פְ ם, וּמַ ים שָׁ נִ שֵׁ ב יְ ית אָ נֵי בֵ קְ זִ ן, וְ בֶ ל אֶ ין שֶׁ דִ ף רוֹבָ קָּ יָה, מֻ דוֹל הָ ת גָּ יִ ה, וּבַ פָּ ד, כִּ מּוֹקֵ ית הַ  בֵּ
ץ: רֶ אָ תּוֹ בָ סְ ישׁ כִּ נָּה, אִ הֻ י כְ חֵ רְ ם, וּפִ יָדָ בְּ

The fire chamber was vaulted and it was a large room surrounded with stone 
projections, and the elders of the clan [serving in the Temple] used to sleep there, 



with the keys of the Temple courtyard in their hands. The priestly initiates used to 
place their bedding on the ground.

יוּ חוֹת הָ תְּ פְ מַּ הַ ת שֶׁ לֶ שֶׁ לְ שַׁ הּ, וְ ה בָ בוּעָ ה קְ תָ יְ ת הָ עַ בַּ טַ שׁ וְ יִ ל שַׁ א שֶׁ לָ בְ טַ ה, וְ מָּ ל אַ ה עַ מָּ ם, אַ יָה שָׁ קוֹם הָ  וּמָ
ל נָעַ ת, וְ לֶ שֶׁ לְ שַּׁ ן הַ חוֹת מִ תְּ פְ מַּ ת הַ ל אֶ נָטַ ת וְ עַ בַּ טַּ א בַּ לָ בְ טַּ ת הַ יהַּ אֶ בִּ גְ ה, הִ ילָ עִ נְּ ן הַ מַ יעַ זְ גִּ הּ. הִ לוּיוֹת בָּ  תְ
א לָ בְ טַּ ת הַ אֶ ת וְ לֶ שֶׁ לְ שַּׁ חוֹת לַ תְּ פְ מַּ ת הַ יר אֶ זִ חֱ ל, הֶ עֹ נְ לִּ ר מִ מַ חוּץ. גָּ בַּ ן לוֹ מִ י יָשֵׁ וִ ן לֵ ים, וּבֶ נִ פְ בִּ ן מִ הֵ כֹּ  הַ
ת חַ כֶת תַּ הוֹלֶ ה הַ בָּ סִ מְּ ךְ לוֹ בַ הוֹלֵ א וְ ם, יוֹצֵ הֶ ד מֵ חַ אַ י בְּ רִ ע קֶ רַ ן לוֹ. אֵ , יָשֵׁ יהָ לֶ סוּתוֹ עָ ן כְּ הּ, נָתַ קוֹמָ מְ  לִ
ר, ב אוֹמֵ קֹ ן יַעֲ ר בֶּ זֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ ה. רַ ילָ בִ טְּ ית הַ בֵ יעַ לְ גִּ הוּא מַ ד שֶׁ אן, עַ כָּ אן וּמִ כָּ ים מִ קִ נֵּרוֹת דּוֹלְ הַ ה, וְ ירָ בִּ  הַ

י: דִ טָ ךְ לוֹ בְּ הוֹלֵ א וְ יל יוֹצֵ חֵ ת הַ חַ כֶת תַּ הוֹלֶ ה הַ בָּ סִ מְּ בַּ

There was a place there [in the fire chamber] one cubit square on which was a slab 
of marble. In this was fixed a ring and a chain on which the keys were hung. When 
closing time came, the priest would raise the slab by the ring and take the keys 
from the chain. Then the priest would lock up within while the Levite was sleeping 
outside. When he had finished locking up, he would replace the keys on the chain 
and the slab in its place and put his garment on it and sleep there. If one of them 
had a seminal emission, he would go out by the winding stair which went under the 
Birah, and which was lighted with lamps on both sides, until he reached the bathing 
place. Rabbi Eliezer ben Jacob says: he descended by the winding stair which 
went under the Hel and he went out by the Taddi gate.

Chapter 2          פרק ב  

ן י לוֹ מִ ישִׁ לִ ח, שְׁ רָ זְ מִּ ן הַ י לוֹ מִ נִ רוֹם, שֵׁ דָּ ן הַ בּוֹ מִ ה, רֻ מָּ אוֹת אַ שׁ מֵ מֵ ל חֲ ה עַ מָּ אוֹת אַ שׁ מֵ מֵ יָה חֲ ת הָ יִ בַּ ר הַ  הַ
ישׁוֹ: מִ שְׁ ב תַּ יָה רֹ ם הָ תוֹ, שָׁ דָּ ב מִ יָה רֹ הָ קוֹם שֶׁ ב. מְ רָ עֲ מַּ ן הַ עוּטוֹ מִ פוֹן, מִ צָּ הַ

The Temple Mount was five hundred cubits by five hundred cubits. The greater part 
of it was on the south; next to that on the east; next to that on the north; and the 
smallest part on the west. The part which was most extensive was the part most 
used.

הוּא ר, שֶׁ בָ עוֹ דָ רְ אֵ י שֶׁ מִּ מֹאל, חוּץ מִ ךְ שְׂ רֶ ין דֶּ אִ יוֹצְ ין וְ יפִ קִּ ין וּמַ ךְ יָמִ רֶ ין דֶּ נָסִ כְ ת נִ יִ בַּ ר הַ הַ ין לְ נָסִ כְ נִּ ל הַ  כָּ
ת יִ בַּ ן בַּ שּׁוֹכֵ ה, הַ נֻדֶּ י מְ נִ אֲ . שֶׁ ךָּ מֶ נַחֲ ה יְ זֶּ ת הַ יִ בַּ ן בַּ שּׁוֹכֵ ל, הַ בֵ י אָ נִ אֲ מֹאל, שֶׁ שְׂ יף לִ קִּ ךָ מַ ה לְּ מֹאל. מַ שְׂ יף לִ קִּ  מַ
א, לָּ ין. אֶ דִּ ת הַ יו אֶ לָ רוּ עָ בְ לּוּ עָ אִ ן כְּ יתָ שִׂ י, עֲ י יוֹסֵ בִּ ר לוֹ רַ מַ יר. אָ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ בוּךָ, דִּ רְ יקָ ם וִ בָּ לִ ן בְּ תֵּ ה יִ זֶּ  הַ

בוּךָ: רְ יקָ יךָ וִ רֶ בֵ י חֲ רֵ בְ דִ ע לְ מַ שְׁ תִ ךָ וְ בְּ לִ ן בְּ תֵּ ה יִ זֶּ ת הַ יִ בַּ ן בַּ שּׁוֹכֵ הַ

All who entered the Temple Mount entered by the right and went round [to the right] 
and went out by the left, save for one to whom something had happened, who 
entered and went round to the left. [He was asked]: “Why do you go round to the 
left?” [If he answered] “Because I am a mourner,” [they said to him], “May He who 
dwells  in  this  house  comfort  you.”  [If  he  answered]  “Because  I  am 
excommunicated” [they said]: “May He who dwells in this house inspire them to 
draw you near again,” the words of Rabbi Meir. Rabbi Yose to him: you make it 
seem as if they treated him unjustly. Rather [they should say]: “May He who dwells 



in this house inspire you to listen to the words of your colleagues so that they may 
draw you near again.”

רוּ זְ י יָוָן. חָ כֵ לְ צוּם מַ רָ פְּ ם, שֶׁ יוּ שָׁ צוֹת הָ רָ ה פְ רֵ שְׂ לשׁ עֶ ים. וּשְׁ חִ פָ ה טְ רָ שָׂ בוֹהַּ עֲ ג, גָּ נּוּ, סוֹרֵ מֶּ ים מִ נִ פְ  לִ
לוֹת עֲ ה מַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ מּוֹת. וּשְׁ ר אַ שֶׂ יל, עֶ חֵ נּוּ, הַ מֶּ ים מִ נִ פְ וָיוֹת. לִ חֲ תַּ שְׁ ה הִ רֵ שְׂ לשׁ עֶ ם שְׁ דָּ גְ נֶ רוּ כְ זְ גָ רוּם, וְ דָ  וּגְ
ה, מָּ י אַ צִ ה חֲ לָ עֲ ם, רוּם מַ יוּ שָׁ הָ לוֹת שֶׁ עֲ מַּ ל הַ ה. כָּ מָּ י אַ צִ הּ חֲ חָ לְ שִׁ ה, וְ מָּ י אַ צִ ה חֲ לָ עֲ מַּ ם. רוּם הַ יוּ שָׁ  הָ
ר שֶׂ ן עֶ בָּ חְ רָ ה, וְ מָּ ים אַ רִ שְׂ ן עֶ הָ בְ ם, גָּ יוּ שָׁ הָ ים שֶׁ רִ עָ שְּׁ הַ ים וְ חִ תָ פְּ ל הַ ם. כָּ ל אוּלָ שֶּׁ ה, חוּץ מִ מָּ י אַ צִ הּ חֲ חָ לְ שִׁ  וְ
יוּ הָ ים שֶׁ רִ עָ שְּׁ ל הַ ם. כָּ ל אוּלָ שֶּׁ תוֹת, חוּץ מִ לָ ן דְּ הֶ יוּ לָ ם, הָ יוּ שָׁ הָ ים שֶׁ חִ תָ פְּ ל הַ ם. כָּ ל אוּלָ שֶּׁ מּוֹת, חוּץ מִ  אַ
יוּ הָ ים שֶׁ רִ עָ שְּׁ ל הַ ב זוֹ. כָּ ל גַּ טּוֹת זוֹ עַ ים מֻ נִ בָ י אֲ תֵּ ם שְׁ יוּ שָׁ הָ י, שֶׁ דִ ר טָ עַ שַּׁ קוֹפוֹת, חוּץ מִ ן שְׁ הֶ יוּ לָ ם, הָ  שָׁ
ן תָּ שְׁ חֻ נְּ י שֶׁ נֵ פְּ ים, מִ רִ יֵשׁ אוֹמְ ן נֵס. וְ הֶ ה בָ שָׂ נַּעֲ נֵי שֶׁ פְּ נוֹר, מִ קָּ ר נִ עַ שַּׁ ב, חוּץ מִ הָ ל זָ יוֹת שֶׁ הְ נּוּ לִ תַּ שְׁ ם, נִ  שָׁ

יב: הִ צְ מַ

Within it was the Soreg, ten handbreadths high. There were thirteen breaches in it, 
which had been originally made by the kings of Greece, and when they repaired 
them they enacted that thirteen prostrations should be made facing them. Within 
this was the Hel, which was ten cubits [broad]. There were twelve steps there. The 
height of each step was half a cubit and its tread was half a cubit. All the steps in the 
Temple were half a cubit high with a tread of half a cubit, except those of the Porch. 
All the doorways in the Temple were twenty cubits high and ten cubits broad except 
those of the Porch. All the doorways there had doors in them except those of the 
Porch. All the gates there had lintels except that of Taddi which had two stones 
inclined to one another. All the original gates were changed for gates of gold except 
the gates of Nicanor, because a miracle happened with them. Some say: because 
their copper gleamed like gold.

ר רֹאשׁ הַ ד בְּ ה עוֹמֵ רָ פָּ ת הַ ף אֶ שּׂוֹרֵ ן הַ הֵ כֹּ הַ י, שֶׁ חִ רָ זְ מִּ ל הַ תֶ כֹּ ים, חוּץ מִ בוֹהִ יוּ גְ ם, הָ יוּ שָׁ הָ ים שֶׁ לִ תָ כְּ ל הַ  כָּ
ם: דָּ יַת הַ זָּ ת הַ עַ שְׁ ל בִּ יכָ ל הֵ חוֹ שֶׁ תְ פִ ה בְ רוֹאֶ ן וְ וֵּ כַּ תְ ה, וּמִ חָ שְׁ מִּ הַ

All the walls that were there [in the Temple] were high except the eastern wall, for 
the priest who burned the red heifer would stand on the top of the Mount of Olives 
and direct his gaze carefully to see the opening of the Sanctuary at the time of the 
sprinkling of the blood.

יוּ כוֹת הָ שָׁ ע לְ בַּ רְ אַ שׁ. וְ מֵ חָ ים וְ לֹשִׁ ה וּשְׁ אָ ב מֵ חַ ל רֹ שׁ עַ מֵ חָ ים וְ לשִׁ ה וּשְׁ אָ ךְ מֵ רֶ ה אֹ תָ יְ ים הָ נָּשִׁ ת הַ רַ זְ  עֶ
ר מַ נֶּאֱ יוֹת, שֶׁ הְ ים לִ ידִ תִ ם עֲ ךְ הֵ כָ קוֹרוֹת. וְ יוּ מְ לֹא הָ  ה. וְ מָּ ים אַ עִ בָּ רְ ים אַ עִ בָּ רְ ל אַ , שֶׁ יהָ צוֹעוֹתֶ קְ ע מִ בַּ רְ אַ  בְ
עַ צֹ קְ מִ ר בְּ צֵ נֵּה חָ הִ ר וְ צֵ חָ י הֶ צוֹעֵ קְ ת מִ עַ בַּ רְ ל אַ י אֶ נִ ירֵ בִ עֲ יצוֹנָה וַיַּ חִ ר הַ צֵ חָ ל הֶ י אֶ נִ יאֵ  )יחזקאל מו(, וַיּוֹצִ
ן ינָ אֵ א שֶׁ לָּ רוֹת אֶ טֻ ין קְ אֵ וְ רוֹת.  טֻ רוֹת קְ צֵ ר חֲ צֵ חָ צֹעוֹת הֶ קְ ת מִ עַ בַּ רְ אַ ר, בְּ צֵ חָ עַ הֶ צֹ קְ מִ ר בְּ צֵ ר, חָ צֵ חָ  הֶ
ין לִ שְּׁ בַ ים מְ ירִ זִ נְּ ם הַ שָּׁ ים, שֶׁ ירִ זִ נְּ כַּת הַ שְׁ ה לִ תָ יְ יא הָ ית, הִ חִ רָ זְ ית מִ רוֹמִ שׁוֹת. דְּ מְּ שַׁ יוּ מְ ה הָ קוֹרוֹת. וּמֶ  מְ
ים, צִ עֵ כַּת הָ שְׁ ה לִ תָ יְ יא הָ ית, הִ פוֹנִ ית צְ חִ רָ זְ דּוּד. מִ ת הַ חַ ים תַּ חִ לְּ שַׁ ן, וּמְ רָ עָ ת שְׂ ין אֶ חִ לְּ גַ ן, וּמְ יהֶ מֵ לְ ת שַׁ  אֶ
. חַ בֵּ זְ מִּ י הַ בֵּ ל גַּ עַ סוּל מֵ ת, פָּ עַ א בוֹ תוֹלַ צָ מְ נִּ ץ שֶׁ ל עֵ כָ ים. וְ צִ עֵ ין הָ יעִ לִ תְ ין מַ י מוּמִ לֵ עֲ ים בַּ נִ הֲ כֹּ ם הַ שָּׁ  שֶׁ
י תִּ חְ כַ ב, שָׁ קֹ ן יַעֲ ר בֶּ זֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ ית, אָ רוֹמִ ית דְּ בִ רָ עֲ ים. מַ עִ רָ צֹ כַּת מְ שְׁ ה לִ תָ יְ יא הָ ית, הִ בִ רָ עֲ ית מַ פוֹנִ  צְ
יָה. נְ מַ ית שְׁ כַּת בֵּ שְׁ את לִ רֵ קְ ה נִ תָ יְ יא הָ ן, הִ מֶ ן וָשֶׁ ין יַיִ נִ יוּ נוֹתְ ם הָ ר, שָׁ אוּל אוֹמֵ א שָׁ בָּ ת. אַ שֶׁ מֶּ שַׁ ה מְ תָ יְ ה הָ  מֶ
הוּ לֹּא יְ  י שֶׁ דֵ ן, כְּ טָּ מַ לְּ ים מִ נָשִׁ אֲ הָ ן, וְ לָ עְ מַ לְ ים רוֹאוֹת מִ נָּשִׁ הַ ה, שֶׁ רָ צוֹצְ יפוּהָ כְ קִּ הִ אשׁוֹנָה, וְ רִ ה בָּ תָ יְ ה הָ קָ לָ  וַחֲ



ים, לִּ הִ תְּ בַּ לוֹת שֶׁ עֲ ה מַ רֵ שְׂ שׁ עֶ מֵ ד חֲ גֶ נֶ ל, כְּ אֵ רָ שְׂ ת יִ רַ זְ עֶ הּ לְ תּוֹכָ לוֹת עוֹלוֹת מִ עֲ ה מַ רֵ שְׂ שׁ עֶ מֵ ין. וַחֲ בִ רָ עֹ  מְ
ה: גֻלָּ ן עֲ רֶ י גֹ צִ חֲ פוֹת כַּ קָּ א מֻ לָּ רוּטוֹת, אֶ יוּ טְ לֹא הָ יר.  שִּׁ ים בַּ רִ ם אוֹמְ יִּ וִ לְ ן הַ יהֶ לֵ עֲ שֶׁ

The courtyard of the women was a hundred and thirty-five cubits long by a hundred 
and thirty-five wide. It had four chambers in its four corners, each of which was forty 
cubits. They were not roofed, and so they will be in the time to come, as it says, 
“Then he brought me forth into the outer court, and caused me to pass by the four 
corners of the court, and behold in every corner of the court there was a court. In 
the four corners of the court there were keturot courts” (Ezekiel 46:21-22) and 
keturot  means  that  they  were  not  roofed.  For  what  were  they  used?  The 
southeastern one was the chamber of the Nazirites where the Nazirites used to boil 
their shelamim and shave their hair and throw it under the pot. The northeastern 
one was the wood chamber where priests with physical defects used to pick out the 
wood which had worms, every piece with a worm in it being unfit for use on the 
altar. The northwestern one was the chamber of those with skin disease. The 
southwestern one: Rabbi Eliezer ben Jacob said: I forget what it was used for. 
Abba Shaul says: they used to store there wine and oil, and it was called the 
chamber of oil. It [the courtyard of the women] had originally been smooth [without 
protrusions in the walls] but subsequently they surrounded it with a balcony so that 
the women could look on from above while the men were below, and they should 
not  mix  together.  Fifteen  steps  led  up  from  it  to  the  courtyard  of  Israel, 
corresponding to the fifteen [songs of] ascents mentioned in the Book of Psalms, 
and upon which the Levites used to sing. They were not rectangular but circular like 
the half of a threshing floor.

ים לִ בָ נּוֹרוֹת וּנְ ים כִּ נִ ם נוֹתְ יִּ וִ לְ ם הַ שָּׁ ים, שֶׁ נָּשִׁ ת הַ רַ זְ עֶ תוּחוֹת לְ ל, וּפְ אֵ רָ שְׂ יִ ת  רַ זְ ת עֶ חַ יוּ תַ כוֹת הָ שָׁ  וּלְ
ן כֵ ה. וְ רֵ שְׂ ת עֶ חַ ב אַ חַ ל רֹ שׁ עַ מֵ חָ ים וְ לשִׁ ה וּשְׁ מָּ ה אַ אָ ךְ מֵ רֶ ה אֹ תָ יְ ל הָ אֵ רָ שְׂ ת יִ רַ זְ יר. עֶ י שִׁ לֵ ל כְּ כָ ם וְ יִ תַּ לְ צִ  וּמְ
ין ין בֵּ ילִ דִּ בְ ין מַ סִ פָּ סְ י פִ אשֵׁ רָ ה. וְ רֵ שְׂ ת עֶ חַ ב אַ חַ ל רֹ שׁ עַ מֵ חָ ים וְ לשִׁ ה וּשְׁ אָ ךְ מֵ רֶ ה אֹ תָ יְ ים הָ נִ הֲ ת כֹּ רַ זְ  עֶ
ן דּוּכָ הַ ה, וְ מָּ ה אַ בוֹהָ ם, וּגְ ה שָׁ תָ יְ ה הָ לָ עֲ ר, מַ ב אוֹמֵ קֹ ן יַעֲ ר בֶּ זֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ ים. רַ נִ הֲ כֹּ ת הַ רַ זְ עֶ ל לְ אֵ רָ שְׂ ת יִ רַ זְ  עֶ
י תֵּ ל שְׁ אֵ רָ שְׂ ת יִ רַ זְ עֶ ה מֵ בוֹהָ ים גְּ נִ הֲ כֹּ ת הַ רַ זְ את עֶ צֵ מְ ה. נִ מָּ י אַ צִ י חֲ צִ ל חֲ לוֹת שֶׁ עֲ לשׁ מַ הּ שָׁ , וּבָ יהָ לֶ  נָתוּן עָ
לֹשׁ שׁ. וּשְׁ מֵ חָ ים וְ לשִׁ ה וּשְׁ אָ ב מֵ חַ ל רֹ ע עַ בַ ים וָשֶׁ מוֹנִ ה וּשְׁ אָ ךְ מֵ רֶ ה אֹ תָ יְ ה הָ רָ זָ עֲ ל הָ ה. כָּ צָ חֱ מּוֹת וּמֶ  אַ
ים יִּ רוֹמִ ים דְּ רִ עָ ים. שְׁ רִ עָ ר שְׁ שָׂ ה עָ לֹשָׁ ד שְׁ נֶגֶ ר, כְּ ן אוֹמֵ נָ ן חָ י בֶ א יוֹסֵ בָּ ם. אַ יוּ שָׁ וָיוֹת הָ חֲ תַּ שְׁ ה הִ רֵ שְׂ  עֶ
ם. יִ מַּ ר הַ עַ מוֹ שַׁ א שְׁ רָ קְ ה נִ מָּ לָ ם, וְ יִ מָּ ר הַ עַ כוֹרוֹת, שַׁ בְּ ר הַ עַ ק, שַׁ לֶ דֶּ ר הַ עַ יוֹן, שַׁ לְ עֶ ר הָ עַ ב, שַׁ רָ עֲ מַּ ים לַ מוּכִ  סְ
ין ידִ תִ ים, וַעֲ כִּ פַ ם מְ יִ מַּ ר, וּבוֹ הַ ב אוֹמֵ קֹ ן יַעֲ ר בֶּ זֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ ג. רַ חָ סּוּךְ בֶּ ל נִ ם שֶׁ יִ ל מַ ית שֶׁ לוֹחִ ין צְ יסִ נִ כְ בּוֹ מַ  שֶׁ
ר עַ ן, שַׁ בָּ רְ קָּ ר הַ עַ יָה, שַׁ נְ כָ ר יְ עַ ב, שַׁ רָ עֲ מַּ ים לַ מוּכִ פוֹן סְ צָּ ן בַּ תָ מָּ עֻ ת. וּלְ יִ בָּ ן הַ תַּ פְ ת מִ חַ תַּ ין מִ אִ יוֹת יוֹצְ הְ  לִ
נוֹר. קָּ ר נִ עַ ח, שַׁ רָ זְ מִּ בַּ לוּתוֹ. שֶׁ גָ יָה בְּ נְ כָ א יְ בּוֹ יָצָ יָה, שֶׁ נְ כָ ר יְ עַ מוֹ שַׁ א שְׁ רָ קְ ה נִ מָּ לָ יר. וְ שִּׁ ר הַ עַ ים, שַׁ נָּשִׁ  הַ

ם: ם שֵׁ הֶ יָה לָ לֹא הָ ב,  רָ עֲ מַ ם בַּ יִ נַ מֹאלוֹ. וּשְׁ שְּׂ ד מִ חָ אֶ ינוֹ וְ ימִ ד מִ חָ יוּ לוֹ, אֶ ים הָ שִׁ פָּ שְׁ י פִ נֵ וּשְׁ

There were chambers underneath the Court of Israel which opened into the 
Court of Women, where the Levites used to keep lyres and lutes and cymbals 
and all kinds of musical instruments. The Court of Israel was a hundred and 

thirty-five cubits in length by eleven in breadth. Similarly the Court of the Priests 
was a hundred and thirty-five cubits in length by eleven in breadth. And a row of 



mosaic stones separated the Court of Israel from the Court of the Priests. Rabbi 
Eliezer ben Jacob says: there was a step a cubit high on which a platform was 

placed, and it had three steps each of half a cubit in height. In this way the Court 
of the Priests was made two and a half cubits higher than that of Israel. The 

whole of the Court was a hundred and eighty-seven cubits in length by a hundred 
and thirty-five in breadth. And thirteen prostrations were made there. Abba Yose 

ben Hanan says: they were made facing the thirteen gates. On the south 
beginning from the west there were the upper gate, the gate of burning, the gate 

of the firstborn, and the water gate. And why was it called the water gate? 
Because they brought in through it the pitcher of water for libation on the festival. 
Rabbi Eliezer ben Jacob says: in it the water welled up, and in the time to come 

from there it will come out from under the threshold of the Temple. 
Corresponding to them in the north beginning in the west were the gate of 

Yehoniah, the gate of the offering, the women's gate, the gate of song. Why was 
it called the gate of Yehoniah? Because Yehoniah went forth into captivity 

through it. On the east was the gate of Nicanor; it had two doors, one on its right 
and one on its left. There were further two gates in the west which had no special 

name              Chapter 3          פרק ג  

ל ים עַ לֹשִׁ א שְׁ צָ מְ סוֹד. נִ יְ ה, זֶה הַ מָּ נַס אַ כָ ה וְ מָּ ה אַ לָ ם. עָ יִ תַּ ים וּשְׁ לֹשִׁ ל שְׁ ם עַ יִ תַּ ים וּשְׁ לֹשִׁ יָה שְׁ חַ הָ בֵּ זְ מִּ  הַ
נוֹת רָ קְּ קוֹם הַ נֶה. מְ מֹ ים וּשְׁ רִ שְׂ ל עֶ נֶה עַ מֹ ים וּשְׁ רִ שְׂ א עֶ צָ מְ ב. נִ סּוֹבֵ ה. זֶה הַ מָּ נַס אַ כָ שׁ וְ מֵ ה חָ לָ ים. עָ לֹשִׁ  שְׁ
ה זֶּ ה מִ מָּ ים, אַ נִ הֲ כֹּ י הַ לֵ גְ לּוּךְ רַ קוֹם הִ שׁ. מְ ים וָשֵׁ רִ שְׂ ל עֶ שׁ עַ ים וָשֵׁ רִ שְׂ א עֶ צָ מְ ה. נִ זֶּ ה מִ מָּ אַ ה וְ זֶּ ה מִ מָּ  אַ
יָה לֹא הָ ה  לָּ חִ תְּ י, מִ י יוֹסֵ בִּ ר רַ מַ ה. אָ כָ רָ עֲ מַּ קוֹם הַ ע, מְ בַּ רְ אַ ים וְ רִ שְׂ ל עֶ ע עַ בַּ רְ אַ ים וְ רִ שְׂ א עֶ צָ מְ ה. נִ זֶּ ה מִ מָּ אַ  וְ
ל ים עַ רִ שְׂ כָה עֶ רָ עֲ מַּ קוֹם הַ א מְ צָ מְ נִּ ד שֶׁ ה זוֹ, עַ דָּ מִ ה בְּ עוֹלֶ ים, כּוֹנֵס וְ רִ שְׂ עֶ נֶה וְ מֹ ל שְׁ ים עַ רִ שְׂ עֶ נֶה וְ מֹ א שְׁ לָּ  אֶ
א, מָּ ין גַּ מִ ב, כְּ רָ עֲ מַּ ן הַ מּוֹת מִ ע אַ בַּ רְ אַ רוֹם וְ דָּ ן הַ מּוֹת מִ ע אַ בַּ רְ יו אַ לָ יפוּ עָ ה, הוֹסִ גּוֹלָ י הַ נֵ לוּ בְ עָ שֶׁ ים. וּכְ רִ שְׂ  עֶ
ים תֵּ א שְׁ לָּ ינוֹ אֶ אֵ . יָכוֹל שֶׁ בוּעַ ב רָ חַ ה רֹ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ ךְ בִּ רֶ ה אֹ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ל שְׁ יאֵ רִ אֲ הָ ר )יחזקאל מג(, וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ
ים תֵּ ד שְׁ ע הוּא מוֹדֵ צַ מְ אֶ ן הָ מִּ ד שֶׁ מֵּ לַ יו, מְ עָ בָ ת רְ עַ בַּ רְ ל אַ ר )שם( אֶ הוּא אוֹמֵ שֶׁ ה, כְּ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ל שְׁ ה עַ רֵ שְׂ  עֶ
ים מִ דָּ לַ ים  יוֹנִ לְ עֶ הָ ים  מִ דָּ הַ ין  בֵּ יל  דִּ בְ הַ לְ ע,  צַ מְ אֶ בָ רוֹ  חוֹגְ א  רָ קְ סִ ל  שֶׁ חוּט  וְ  . רוּחַ ל  כָ לְ ה  מָּ אַ ה  רֵ שְׂ  עֶ
ת, חַ ה אַ מָּ רוֹם אַ דָּ ל בַּ אוֹכֵ ב, וְ רָ עֲ מַּ ל הַ י כָ נֵ ל פְּ עַ פוֹן וְ צָּ ל הַ י כָ נֵ ל פְּ ךְ עַ לֵּ הַ יָה מְ סוֹד הָ יְ הַ ים. וְ תּוֹנִ חְ תַּ  הַ

ת: חָ ה אֶ מָּ ח אַ רָ זְ מִּ וּבַ

The altar was thirty-two cubits by thirty-two. It rose a cubit and went in a cubit, and 
this formed the foundation, leaving thirty cubits by thirty. It then rose five cubits and 
went in one cubit, and this formed the surround, leaving twenty-eight cubits by 
twenty-eight. The horns extended a cubit in each direction, thus leaving twenty-six 
by twenty-six. A cubit on every side was allowed for the priests to go round, thus 
leaving twenty-four by twenty-four as the place for the wood pile [for the altar fire]. 
Rabbi Yose said: Originally, the complete area [occupied by the altar] was only 
twenty-eight cubits by twenty-eight, and it rose with the dimensions mentioned until 
the space left for the altar pile was only twenty by twenty. When, however, the 
children of the exile returned, they added four cubits on the north, and four on the 
west like a gamma, since it is said: “Now the hearth shall be twelve cubits long by 
twelve broad, square” (Ezekiel 43:16). Is it possible that it was only twelve cubits by 



twelve? When it  says,  “With  four  equal  sides”  (ibid),  this  shows that  he was 
measuring from the middle, twelve cubits in every direction. A line of red paint ran 
round it  in the middle to divide between the upper and the lower blood. The 
foundation ran the whole length of the north and of the west sides, and it took up 
one cubit on the south and one on the east.

ל עַ י וְ בִ רָ עֲ סוֹד מַ ל יְ ין עַ נִ תָּ נִּ ים הַ מִ דָּ הַ ין, שֶׁ קִּ ין דַּ מִ טָ נֵי חֳ ין שְׁ מִ ים, כְּ בִ קָ י נְ נֵ יוּ שְׁ ית הָ רוֹמִ ית דְּ בִ רָ עֲ ן מַ רֶ קֶ  וּבְ
רוֹן: דְ ל קִ נַחַ ין לְ אִ יוֹצְ ה, וְ מָּ אַ ין בָּ בִ רְ עָ תְ ן וּמִ הֶ ין בָּ דִ י, יוֹרְ רוֹמִ סוֹד דְּ יְ

At the southwestern corner [of the foundation] there were two openings like two 
small nostrils through which the blood which was poured on the western side of the 
foundation and on the southern side flowed down till the two streams became 
mingled in the channel, through which they made their way out to the Kidron wadi.

ה בוּעָ ה קְ תָ יְ ת הָ עַ בַּ טַ שׁ, וְ יִ ל שַׁ א שֶׁ לָ בְ טַ ה, וְ מָּ ל אַ ה עַ מָּ ם אַ יָה שָׁ קוֹם הָ ן, מָ רֶ קֶּ הּ הַ אוֹתָ ה בְּ פָ צְ רִ ה בָ טָּ מַ  לְ
ה, רֵ שְׂ שׁ עֶ ב שֵׁ חַ ל רֹ ם עַ יִ תַּ ים וּשְׁ לֹשִׁ , שְׁ חַ בֵּ זְ ל מִ רוֹמוֹ שֶׁ דְ יָה לִ שׁ הָ בֶ כֶ ין אוֹתוֹ. וְ נַקִּ ית וּמְ שִּׁ ין לַ דִ בּוֹ יוֹרְ הּ, שֶׁ  בָ

עוֹף: את הָ טַּ י חַ סוּלֵ ים פְּ נִ יוּ נוֹתְ ם הָ שָּׁ בוֹ, שֶׁ רָ עֲ מַ ה לוֹ בְּ תָ יְ ה הָ בוּבָ וּרְ

On the floor beneath at that corner there was a place a cubit square on which was a 
marble slab with a ring fixed in it, and through this they used to go down to the pit to 
clean it out. There was an ascent on the south side of the altar, thirty-two cubits 
[long]  by  sixteen  broad.  It  had  a  square  window  in  its  western  side  where 
disqualified sin-offerings of birds were placed.

ם שָּׁ ים מִ יאִ בִ ה, וּמְ תוּלָ בְּ הַ ה מֵ טָּ מַ ין לְ רִ חוֹפְ ם. וְ רֶ ית כָּ ת בֵּ עַ קְ בִּ , מִ חַ בֵּ זְ מִּ י הַ נֵ בְ ד אַ חָ אֶ שׁ וְ בֶ כֶּ י הַ נֵ בְ ד אַ חָ  אֶ
ת חַ ה אַ מָ גְּ פְ ר. נִ בָ ל דָּ כָ ה לְ ימָ גִ פְ ה. וּבִ יעָ גִ נְ ל בִּ ל פּוֹסֵ זֶ רְ בַּ הַ ל, שֶׁ זֶ רְ ן בַּ יהֶ לֵ לֹּא הוּנַף עֲ  מוֹת, שֶׁ לֵ ים שְׁ נִ בָ  אֲ
ם עַ ל, פַּ יכָ הֵ הַ ג. וְ חָ ת בֶּ חַ אַ ח וְ סַ פֶּ ת בַּ חַ נָה, אַ שָּׁ ם בַּ יִ מַ עֲ ן פַּ ים אוֹתָ נִ בְּ לַ רוֹת. וּמְ שֵׁ ן כְּ כֻלָּ ה וְ סוּלָ יא פְ ן, הִ הֶ  מֵ
יס פִ כָ ן בְּ ין אוֹתָ דִ יוּ סָ לֹא הָ ים.  מִ דָּ נֵי הַ פְּ ה מִ פָּ מַ ים אוֹתוֹ בְ נִ בְּ לַ ת מְ בָּ ב שַׁ רֶ ל עֶ ר, כָּ י אוֹמֵ בִּ ח. רַ סַ פֶּ ת, בַּ חַ  אַ
ם, דָ ל אָ יו שֶׁ יךְ יָמָ רִ אֲ הַ א לְ רָ בְ חַ נִ בֵּ זְ מִּ הַ ם, וְ דָ ל אָ יו שֶׁ ר יָמָ צֵּ קַ א לְ רָ בְ ל נִ זֶ רְ בַּ הַ ל, שֶׁ סֹ פְ יִ ע וְ גַּ א יִ מָּ ל, שֶׁ זֶ רְ ל בַּ  שֶׁ

יךְ: רִ אֲ מַּ ל הַ ר עַ צֵּ קַ מְ יּוּנַף הַ ין שֶׁ דִ ינוֹ בַ אֵ

The stones both of the ascent and of the altar were taken from the valley of Bet 
Kerem. They dug into virgin soil and brought from there whole stones on which no 
iron had been lifted, since iron disqualifies by mere touch, though a flaw made by 
anything could disqualify. If one of them received a flaw, it was disqualified, but the 
rest were not. They were whitewashed twice a year, once at Pesah and once at 
Hag, and the Sanctuary was whitewashed once a year, at Pesah. Rabbi says: they 
were whitewashed every Friday with a cloth on account of the blood stains. The 
plaster was not laid on with an iron trowel, for fear that it might touch and disqualify. 
Since iron was created to shorten man's days and the altar was created to prolong 
man's days, and it is not right therefore that that which shortens should be lifted 
against that which prolongs.



שׁ, שׁ שֵׁ ל שֵׁ ה שֶׁ עָ בָּ רְ ים, אַ רִ יֵשׁ אוֹמְ ע, וְ בַּ רְ ע אַ בַּ רְ ל אַ ים שֶׁ רִ דָ ה סְ שָּׁ , שִׁ חַ בֵּ זְ ל מִ פוֹנוֹ שֶׁ צְ יוּ לִ עוֹת הָ בָּ טַ  וְ
ין, נָּסִ ים נַ מּוּדִ נָה עַ מֹ יו שְׁ לָ עָ , וְ חַ בֵּ זְ ל מִ פוֹנוֹ שֶׁ צְ יָה לִ ם הָ יִ חַ בָּ טְ מִּ ית הַ ים. בֵּ שִׁ דָ קֳּ ת הַ ין אֶ טִ ן שׁוֹחֲ יהֶ לֵ עֲ  שֶׁ
ד, חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָ יוּ לְ ים הָ רִ דָ ה סְ לֹשָׁ ם, וּשְׁ הֶ ין בָּ בוּעִ יוּ קְ ל הָ זֶ רְ ל בַּ יוֹת שֶׁ לָ קְ נְ אֻ ן, וְ יהֶ בֵּ ל גַּ ז עַ רֶ ל אֶ ין שֶׁ יעִ בִ  וּרְ

ים: מּוּדִ עַ ין הָ בֵּ שׁ שֶׁ יִ ל שַׁ נוֹת שֶׁ חָ לְ ל שֻׁ ין עַ יטִ שִׁ פְ ין. וּמַ ם תּוֹלִ הֶ בָּ שֶׁ

There were rings to the north of the altar, six rows of four each. And some say, four 
rows of six each. Upon them they used to slaughter the sacrificial animals. The 
slaughter house was to the north of the altar, and on it were eight small pillars on 
top of which were blocks of cedar wood, in which were fixed hooks of iron, three 
rows in each, upon which they would hang [the sacrifice] and they would strip its 
hide on tables of marble that stood between the pillars.

ה. מָּ ם אַ יִ תַּ ים וּשְׁ רִ שְׂ , עֶ חַ בֵּ זְ מִּ לַ ם וְ אוּלָ ין הָ רוֹם. בֵּ דָּ י הַ פֵּ לַ שׁוּךְ כְּ , וּמָ חַ בֵּ זְ מִּ לַ ם וְ אוּלָ ין הָ יָה בֵּ יּוֹר הָ כִּ  הַ
ה מָּ אַ לֹשׁ, וְ ד שָׁ בֶ רֹ ה וְ מָּ ה אַ מָּ ה. אַ מָּ הּ אַ חָ לְ שִׁ ה, וְ מָּ י אַ צִ ה חֲ לָ עֲ ם, רוּם מַ יוּ שָׁ לוֹת הָ עֲ ה מַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  וּשְׁ
ד בֶ רֹ ה וְ מָּ ה אַ מָּ יוֹנָה, אַ לְ עֶ ר, הָ ה אוֹמֵ הוּדָ י יְ בִּ ע. רַ בַּ רְ ד אַ בֶ רֹ ה וְ מָּ ה אַ מָּ יוֹנָה, אַ לְ עֶ הָ לֹשׁ. וְ ד שָׁ בֶ רֹ ה וְ מָּ  אַ

שׁ: מֵ חָ

The laver was between the porch and the altar, a little to the south. Between the 
porch and the altar there were twenty-two cubits. There were twelve steps there, 
each step being half a cubit high and a cubit broad. There was a cubit, a cubit and a 
level space of three cubits, then a cubit, a cubit and a level space of three cubits, 
then at the top a cubit, a cubit and a level space of four cubits. Rabbi Judah says 
that at the top there was a cubit, a cubit and a level space of five cubits.

יו. בָּ ל גַּ יוּ עַ ת הָ ילָ ל מִ אוֹת שֶׁ רָ תְּ לְ שׁ מַ מֵ חָ ה. וְ מָּ ים אַ רִ שְׂ בּוֹ עֶ חְ רָ ה, וְ מָּ ים אַ עִ בָּ רְ הוֹ אַ בְ ם, גָּ ל אוּלָ חוֹ שֶׁ תְ  פִּ
ה מָּ אַ ה וְ זֶּ ה מִ מָּ יהָ אַ לֶ ת עָ פֶ נָּה עוֹדֶ מֶּ ה מִ לָ עְ מַ לְּ ה. שֶׁ זֶּ ה מִ מָּ אַ ה וְ זֶּ ה מִ מָּ ח אַ תַ פֶּ ל הַ ת עַ פֶ תּוֹנָה עוֹדֶ חְ תַּ  הַ

ת: חָ אֶ ת וְ חַ ל אַ ין כָּ יָה בֵ ים הָ נִ בָ ל אֲ ךְ שֶׁ בָּ דְ נִ ה. וְ מָּ ים אַ לֹשִׁ יוֹנָה שְׁ לְ עֶ את הָ צֵ מְ ה. נִ זֶּ מִ

The doorway of the porch was forty cubits high and its breadth was twenty cubits. 
Over it were five main beams of ash [wood]. The lowest projected a cubit on each 
side beyond the doorway. The one above projected beyond this one a cubit on 
each side. Thus the topmost one was thirty cubits long. There was a layer of stones 
between each one and the next.

ב הָ ל זָ רוֹת שֶׁ שְׁ רְ שַׁ ט. וְ עָ בְ לֹּא יִ  י שֶׁ דֵ ם, כְּ ל אוּלָ לוֹ שֶׁ תְ כָ ל לְ יכָ ל הֵ לוֹ שֶׁ תְ כָּ ין מִ בוּעִ יוּ קְ ז הָ רֶ ל אֶ לוֹנָסוֹת שֶׁ  וּכְ
רֹת טָ עֲ הָ ר )זכריה ו(, וְ מַ נֶּאֱ רֹת, שֶׁ טָ עֲ ת הָ ין אֶ רוֹאִ ין וְ נָּה עוֹלִ הֻ י כְ חֵ רְ ן פִּ הֶ בָּ ם, שֶׁ אוּלָ ת הָ רַ קְ תִ בוּעוֹת בְּ יוּ קְ  הָ
חוֹ תְ ל פִּ ת עַ דֶ ה עוֹמֶ תָ יְ ב הָ הָ ל זָ ן שֶׁ פֶ ל ה'. גֶּ יכַ הֵ רוֹן בְּ כָּ זִ יָה לְ נְ פַ ן צְ ן בֶּ חֵ יָה וּלְ עְ ידַ לִ יָּה וְ טוֹבִ ם וּלְ לֶ חֵ יֶה לְ הְ  תִּ
הּ. ה בָ תוֹלֶ יא וְ בִ כּוֹל, מֵ שְׁ יר, אוֹ אֶ גִּ רְ ה, אוֹ גַ לֶ ב עָ נַדֵּ תְ הוּא מִ י שֶׁ ל מִ לוֹנָסוֹת. כָּ י כְ בֵּ ל גַּ ה עַ לָ דְ ל, וּמֻ יכָ ל הֵ  שֶׁ

ים: נִ הֲ אוֹת כֹּ לֹשׁ מֵ יהָ שְׁ לֶ נוּ עָ מְ נִ יָה, וְ ה הָ שֶׂ עֲ דוֹק, מַ י צָ בִּ רַ ר בְּ זֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ אָ

There were poles of cedar wood stretching from the wall of the Sanctuary to the 
wall of the Porch to prevent it from bulging. There were chains of gold fixed in the 
roof beams of the Porch by which the priestly initiates used to ascend and see the 
crowns, as it says, “And the crowns shall be to Helem and to Toviyah and to 



Yedaya and to Hen the son of Zephaniah as a memorial in the Temple of the Lord” 
(Zechariah 6:14). A golden vine stood at the door of the Sanctuary trained on poles, 
and anyone who offered a leaf or a grape or a bunch used to bring it and hang it 
there. Rabbi Eliezer bar Zadok said: on one occasion three hundred priests were 
commissioned [to clear it].

  פרק ד       Chapter 4׳

יִם תַּ ים וּשְׁ נִ פְ ם בִּ יִ תַּ יוּ לוֹ, שְׁ תוֹת הָ לָ ע דְּ בַּ רְ אַ מּוֹת. וְ ר אַ שֶׂ בּוֹ עֶ חְ רָ ה וְ מָּ ים אַ רִ שְׂ הוֹ עֶ בְ ל, גָּ יכָ ל הֵ חוֹ שֶׁ תְ  פִּ
כַסּוֹת ח לְ תַ פֶּ תוֹךְ הַ חוֹת לְ תָּ פְ יצוֹנוֹת נִ חִ שׁ. הַ דֶ קֹּ לַ ל וְ יכָ הֵ תוֹת לַ לָ ם דְּ יִ תַּ ר )יחזקאל מא(, וּשְׁ מַ נֶאֱ חוּץ, שֶׁ  בַּ
ב, חוּץ הָ זָ ת טוּחַ בְּ יִ בַּ ל הַ כָּ תוֹת, שֶׁ לָ דְּ ר הַ חַ סּוֹת אַ כַ ת לְ יִ בַּ תוֹךְ הַ חוֹת לְ תָּ פְ יּוֹת נִ ימִ נִ פְּ הַ ל, וְ תֶ ל כֹּ יוֹ שֶׁ בְ  עָ
לוֹת פָּ קְ נִ וְ יוּ,  הָ ה  יטָ מִ רָ טְ צְ ין אִ מִ וּכְ דוֹת,  יוּ עוֹמְ ח הָ תַ פֶּ תוֹךְ הַ ר, בְּ ה אוֹמֵ הוּדָ יְ י  בִּ רַ תוֹת.  לָ דְּ ר הַ חַ אַ  מֵ
זוּזָה ה מְ מָּ י אַ צִ אן, וַחֲ כָּ זוּזָה מִ ה מְ מָּ י אַ צִ ה, חֲ צָ חֱ מּוֹת וּמֶ י אַ תֵּ לּוּ שְׁ אֵ ה, וְ צָ חֱ מּוֹת וּמֶ י אַ תֵּ לּוּ שְׁ ן, אֵ יהֶ חוֹרֵ אֲ  לַ
י תֵּ ת וּשְׁ חָ ת אֶ לֶ דֶ ם לְ יִ תַּ תוֹת, שְׁ לָ בּוֹת דְּ ם מוּסַ יִ תַּ תוֹת שְׁ לָ דְּ תוֹת לַ לָ ם דְּ יִ תַּ ר )שם(, וּשְׁ מַ נֶּאֱ אן, שֶׁ כָּ  מִ

ת: רֶ חֶ אַ תוֹת לָ לָ דְ

The doorway of the Hekhal was twenty cubits high and ten broad. It had four doors, 
two on the inner side, and two on the outer, as it says, “And the Hekhal and the 
Sanctuary had two doors” (Ezekiel 41:23). The outer ones opened into the interior 
of the doorway so as to cover the thickness of the wall, while the inner ones opened 
into the Temple so as to cover the space behind the doors, because the whole of 
the Temple was overlaid with gold except the space behind the doors. Rabbi Judah 
says: they stood within the doorway, and they resembled folding doors. These 
were two cubits and a half [of the wall] and these were two cubits and a half, leaving 
half a cubit as a doorpost at the one end and half a cubit as a doorpost at the other 
end, as it says, “And the doors had two leaves apiece, two turning leaves, two 
leaves for the one door and two leaves for the other” (Ezekiel 41:24).

ם, עוֹלָ ם מֵ דָ נַס בּוֹ אָ כְ לֹא נִ רוֹם,  דָּ בַּ רוֹם. שֶׁ דָּ ד בַּ חָ אֶ פוֹן, וְ צָּ ד בַּ חָ דוֹל, אֶ גָּ ר הַ עַ שַּׁ יוּ לוֹ לַ ין הָ שִׁ פָּ שְׁ י פִ נֵ  וּשְׁ
חַ תֵ פָּ לֹא יִ יֶה  הְ גוּר יִ ה סָ זֶּ ר הַ עַ שַּׁ י ה' הַ לַ ר אֵ יֹּאמֶ ר )שם מד(, וַ מַ נֶּאֱ אל, שֶׁ קֵ זְ חֶ י יְ דֵ ל יְ שׁ עַ רָ פֹ יו הוּא מְ לָ עָ  וְ
נַס כְ נִ שׁ, וְ פָּ שְׁ פִּ ת הַ ח אֶ תַ חַ וּפָ תֵּ פְ מַּ ת הַ ל אֶ גוּר. נָטַ יָה סָ הָ א בוֹ וְ ל בָּ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ י ה' אֱ לֹא יָבֹא בוֹ כִּ ישׁ  אִ  וְ
י נֵ ין שְׁ ד בֵּ א עוֹמֵ צָ מְ נִּ ד שֶׁ ךְ, עַ לֵּ הַ יָה מְ ל הָ תֶ ל כֹּ יוֹ שֶׁ בְ תוֹךְ עָ ר, בְּ ה אוֹמֵ הוּדָ י יְ בִּ ל. רַ יכָ הֵ א לַ תָּ הַ א, וּמֵ תָּ הַ  לְ

חוּץ: בַּ יּוֹת מִ ימִ נִ פְּ ת הַ אֶ ים וְ נִ פְ בִּ יצוֹנוֹת מִ חִ ת הַ ח אֶ תַ ים, וּפָ רִ עָ שְּׁ הַ

The great gate had two small doors, one to the north and one to the south. By the 
one to the south no one ever went in, and concerning it was stated explicitly be 
Ezekiel, as it says, “And the Lord said to me: this gate shall be shut, it shall not be 
opened, neither shall any man enter in by it, for the Lord God of Israel has entered 
in by it; therefore it shall be shut” (Ezekiel 44:2). He [the priest] took the key and 
opened the [northern] door and went in to the cell, and from the cell he went into the 
Hekhal. Rabbi Judah says: he used to walk along in the thickness of the wall until 
he came to the space between the two gates. He would open the outer doors from 
within and the inner doors from without.



פוֹן צָּ בַּ ב. שֶׁ רָ עֲ מַּ נָה בַּ מֹ רוֹם, וּשְׁ דָּ ר בַּ שָׂ ה עָ שָּׁ מִ פוֹן, חֲ צָּ ר בַּ שָׂ ה עָ שָּׁ מִ ם, חֲ יוּ שָׁ ים הָ אִ נָה תָ מֹ ים וּשְׁ לֹשִׁ  וּשְׁ
ל ם עַ יִ נַ ה, וּשְׁ לֹשָׁ י שְׁ בֵּ ל גַּ ה עַ לֹשָׁ ב, שְׁ רָ עֲ מַּ בַּ שֶׁ ם. וְ יהֶ בֵּ ל גַּ ה עַ שָּׁ מִ ה, וַחֲ שָּׁ מִ י חֲ בֵּ ל גַּ ה עַ שָּׁ מִ רוֹם, חֲ דָּ בַּ שֶׁ  וְ
א תָּ ד לַ חָ אֶ מֹאל, וְ שְּׂ ן הַ א מִ תָּ ד לַ חָ אֶ ין, וְ מִ יָּ ן הַ א מִ תָּ ד לַ חָ ד, אֶ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָ יוּ לְ ים הָ חִ תָ ה פְ לֹשָׁ ם. וּשְׁ יהֶ בֵּ  גַּ
יו, בָּ ל גַּ עַ א שֶׁ תָּ ד לַ חָ אֶ ין, וְ מִ יָּ ן הַ א מִ תָּ ד לַ חָ ים, אֶ חִ תָ ה פְ שָּׁ מִ יוּ חֲ ית הָ פוֹנִ ית צְ חִ רָ זְ ן מִ רֶ קֶ יו. וּבְ בָּ ל גַּ עַ  שֶׁ

ל: יכָ הֵ ד לַ חָ אֶ שׁ, וְ פָּ שְׁ פִּ ד לַ חָ אֶ ה, וְ בָּ סִ מְּ ד לַ חָ אֶ וְ

There were thirty-eight cells there, fifteen on the north, fifteen on the south, and 
eight on the west. On the north and on the south there were five over five and five 
again over these; On the west there were three over three and two over these. 
Each had three openings, one to the cell on the right and one to the cell on the left 
and one to the cell above. In the [one at the] northeastern corner there were five 
openings, one to the cell on the right, one to the cell above, one to the mesibbah, 
one to the door, and one to the Hekhal.

ר )מלכים א ו(, מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ בַ יוֹנָה, שֶׁ לְ עֶ הָ ע. וְ בַ ד שֶׁ בֶ רֹ שׁ, וְ ית, שֵׁ עִ צָ מְ אֶ הָ שׁ. וְ ד שֵׁ בֶ רֹ שׁ, וְ מֵ תּוֹנָה, חָ חְ תַּ  הַ
ה: בָּ חְ ה רָ מָּ אַ ע בָּ בַ ית שֶׁ ישִׁ לִ שְּׁ הַ הּ וְ בָּ חְ ה רָ מָּ אַ שׁ בָּ נָה שֵׁ יכֹ תִּ הַ הּ וְ בָּ חְ ה רָ מָּ אַ שׁ בָּ מֵ תּוֹנָה חָ חְ תַּ יעַ הַ צִ יָּ הַ

The [chamber] of the lowest [story] was five cubits wide and at the ceiling six cubits. 
The [chamber] of the middle [story] was six cubits wide and at the ceiling of seven. 
The [chamber] of the top [story] was seven cubits wide, as it says, "The lowest story 
was five cubits wide, the middle one 6 cubits wide and the third 7 cubits wide" (I 
Kings 6:6).

ים. אִ תָּ גּוֹת הַ גַ ים לְ יוּ עוֹלִ הּ הָ בָּ ית, שֶׁ בִ רָ עֲ ית מַ פוֹנִ ן צְ רֶ קֶ ית לְ פוֹנִ ית צְ חִ רָ זְ ן מִ רֶ קֶּ ה מִ ה עוֹלָ תָ יְ ה הָ בָּ סִ  וּמְ
ךְ פַ הָ ב, וְ רָ עֲ מַּ יעַ לַ גִּ ב. הִ רָ עֲ מַּ יעַ לַ גִּ הוּא מַ ד שֶׁ פוֹן, עַ צָּ נֵי הַ ל פְּ ל כָּ ךְ עַ לַ ב. הָ רָ עֲ מַּ יו לַ נָ ה וּפָ בָּ סִ מְּ ה בַּ יָה עוֹלֶ  הָ
ךְ לֵּ הַ יָה מְ ח. הָ רָ זְ מִּ יו לַ נָ ךְ פָּ פַ הָ רוֹם, וְ דָּ יעַ לַ גִּ רוֹם. הִ דָּ יעַ לַ גִּ הוּא מַ ד שֶׁ ב עַ רָ עֲ י מַ נֵ ל פְּ ךְ כָּ לַ רוֹם. הָ דָּ יו לַ נָ  פָּ
יוּ יָּה הָ לִ ל עֲ הּ שֶׁ חָ תְ פִ רוֹם. וּבְ דָּ תוּחַ לַ יָּה פָּ לִ ל עֲ הּ שֶׁ חָ תְ פִּ יָּה, שֶׁ לִ ל עֲ הּ שֶׁ חָ תְ פִ יעַ לְ גִּ הוּא מַ ד שֶׁ רוֹם, עַ דָּ  בַּ
שׁ דֶ קֹּ ין הַ יָּה בֵּ לִ עֲ ים בָּ ילִ דִּ בְ ין מַ סִ פָּ סְ י פִ אשֵׁ רָ יָּה. וְ לִ ל עֲ הּ שֶׁ גָּ גַ ין לְ יוּ עוֹלִ ן הָ הֶ בָּ ז, שֶׁ רֶ ל אֶ לוֹנָסוֹת שֶׁ י כְ נֵ  שְׁ
ים נִ מָּ אֻ ת הָ ין אֶ לִ שְׁ לְ שַׁ יוּ מְ ן הָ הֶ בָּ ים, שֶׁ שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ דֶ ית קֹ בֵ יָּה לְ לִ עֲ ין בָּ תוּחִ יוּ פְ ין הָ לוּלִ ים. וְ שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ דֶ ין קֹ בֵ  לְ

ים: שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ בֵּ ן מִ ינֵיהֶ לֹּא יָזוּנוּ עֵ  י שֶׁ דֵ בוֹת, כְּ תֵ בְּ

The mesibbah (a winding walkway) went up from the north-east corner to the north-
west corner by which they used to go up to the roofs of the cells. One would ascend 
the messibah facing the west, traversing the whole of the northern side till he 
reached the west. When he reached the west he turned to face south and then 
traversed whole of the west side till he reached the south. When he reached the 
south he turned to face eastwards and then traversed the south side till he reached 
the door of the upper chamber, since the door of the upper chamber opened to the 
south. In the doorway of the upper chamber were two columns of cedar by which 
they used to climb up to the roof of the upper chamber, and at the top of them was a 
row of stones showing the division in the upper chamber between the holy part and 
the Holy of Holies. There were trap doors in the upper chamber opening into the 
Holy of Holies by which the workmen were let down in baskets so that they should 
not feast their eyes on the Holy of Holies.



יִם תַ מָּ אַ יּוּר, וְ ה כִּ מָּ ה, אַ מָּ ים אַ עִ בָּ רְ הוֹ אַ בְ גָ מּוֹת, וְ שׁ אַ ם שֵׁ טֶ אֹ ה. הָ אָ ל רוּם מֵ ה, עַ אָ ל מֵ ה עַ אָ ל מֵ יכָ הֵ הַ  וְ
ית ם בֵּ יִ תַ מָּ אַ יּוּר, וְ ה כִּ מָּ אַ ה, וְ מָּ ים אַ עִ בָּ רְ יָּה אַ לִ ל עֲ הּ שֶׁ בַ גֹ ה, וְ יבָ זִ עֲ ה מַ מָּ אַ ה, וְ רָ קְ ה תִּ מָּ אַ ה, וְ פָ לְ ית דִּ  בֵּ
יָה לֹא הָ ר,  ה אוֹמֵ הוּדָ י יְ בִּ ב, רַ ה עוֹרֵ לֵ ה כָּ מָּ אַ ה, וְ קֶ עֲ מּוֹת מַ לֹשׁ אַ שָׁ ה, וְ יבָ זִ עֲ ה מַ מָּ אַ ה, וְ רָ קְ ה תִּ מָּ אַ ה, וְ פָ לְ  דִּ

ה: קֶ עֲ יָה מַ מּוֹת הָ ע אַ בַּ רְ א אַ לָּ ה, אֶ דָּ מִּ ן הַ ה מִ ב עוֹלֶ ה עוֹרֵ לֵ כָ

The Hekhal was a hundred cubits by a hundred with a height of a hundred. The 
foundation was six cubits, then it rose forty, then a cubit for the ornamentation, two 
cubits for the guttering, a cubit for the ceiling and a cubit for the plastering. The 
height  of  the  upper  chamber  was  forty  cubits,  there  was  a  cubit  for  its 
ornamentation, two cubits for the guttering, a cubit for the ceiling, a cubit for the 
plastering, three cubits for the parapet and a cubit for the spikes. Rabbi Judah says 
the spikes were not included in the measurement, but the parapet was four cubits.

ים עִ בָּ רְ תוֹכוֹ אַ שׁ, וְ ל שֵׁ יכָ הֵ ל הַ תֶ ר, כֹּ שָׂ ד עָ חַ ם אַ אוּלָ הָ שׁ, וְ מֵ ם חָ אוּלָ ל הָ תֶ ה, כֹּ מָּ ה אַ אָ ב מֵ רָ עֲ מַּ ח לַ רָ זְ מִּ הַ  מֵ
א תָּ ל הַ תֶ כֹ שׁ, וְ א שֵׁ תָּ הַ שׁ, וְ ל שֵׁ יכָ הֵ ל הַ תֶ ים, כֹּ שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ דֶ ית קֹ ה בֵּ מָּ ים אַ רִ שְׂ עֶ ין, וְ סִ קְ רַ ה טְ מָּ ה, אַ מָּ  אַ
א תָּ הַ שׁ, וְ מֵ א חָ תָּ ל הַ תֶ לֹשׁ, כֹּ ה שָׁ בָּ סִ מְּ הַ שׁ, וְ מֵ ה חָ בָּ סִ מְּ ל הַ תֶ ה, כֹּ מָּ ים אַ עִ בְ רוֹם שִׁ דָּ פוֹן לַ צָּ ן הַ שׁ. מִ מֵ  חָ
ית שׁ, וּבֵ מֵ א חָ תָּ ל הַ תֶ כֹ שׁ, וְ א שֵׁ תָּ הַ שׁ, וְ ל שֵׁ יכָ הֵ ל הַ תֶ ה, כֹּ מָּ ים אַ רִ שְׂ תוֹכוֹ עֶ שׁ, וְ ל שֵׁ יכָ הֵ ל הַ תֶ שׁ, כֹּ  שֵׁ
שׁ מֵ פוֹן, וַחֲ צָּ ן הַ ה מִ מָּ ה אַ רֵ שְׂ שׁ עֶ מֵ יו חֲ לָ ף עָ ם עוֹדֵ אוּלָ מּוֹת. הָ שׁ אַ מֵ ל חָ תֶ כֹּ הַ מּוֹת, וְ לֹשׁ אַ ם שָׁ יִ מַּ ת הַ דַ  הוֹרָ
ר ל צַ יכָ הֵ הַ ים. וְ ינִ כִּ סַּ ת הַ ים אֶ זִ ם גּוֹנְ שָּׁ יפוֹת, שֶׁ לִ חֲ ית הַ א בֵּ רָ קְ יָה נִ הוּא הָ רוֹם, וְ דָּ ן הַ ה מִ מָּ ה אַ רֵ שְׂ  עֶ
ה ד, מָ וִ נָה דָ יַת חָ רְ ל קִ יאֵ רִ ל אֲ יאֵ רִ ר )ישעיה כט(, הוֹי אֲ מַ נֶּאֱ י, שֶׁ רִ אֲ ה לַ דוֹמֶ יו, וְ נָ פָ לְּ ב מִ חָ רָ יו, וְ רָ חֲ אַ  מֵ

יו: נָ פָ לְּ ב מִ חָ רָ יו וְ רָ חֲ אַ ר מֵ ל צַ יכָ הֵ ף הַ יו, אַ נָ פָ לְּ ב מִ חָ רָ יו וְ רָ חֲ אַ ר מֵ י צַ רִ אֲ הָ

From east to west was a hundred cubits: The wall of the porch five cubits, the porch 
itself eleven, the wall of the Hekhal six cubits and its interior forty, a cubit for the 
space between, and twenty cubits for the Holy of Holies, the wall of the Hekhal six 
cubits, the cell six cubits and the wall of the cell five. From north to south was 
seventy cubits: The wall of the mesibbah five cubits, the mesibbah itself three, the 
wall of the cell five and the cell itself six, the wall of the Hekhal six cubits and its 
interior twenty, then the wall of the Hekhal again six and the cell six and its wall five, 
then the place of the water descent three cubits and its wall five cubits. The Porch 
extended beyond this fifteen cubits on the north and fifteen cubits on the south, and 
this space was called the House of the slaughter-knives where they used to store 
the knives. The Hekhal was narrow behind and broad in front, resembling a lion, as 
it says, "Ah, Ariel, Ariel, the city where David encamped" (Isaiah 29:1): Just as a 
lion is narrow behind and broad in front, so the Hekhal was narrow behind and 
broad in front.

Chapter 5       פרק ה 

ה אָ ב מֵ רָ עֲ מַּ ח לַ רָ זְ מִּ ן הַ שׁ. מִ מֵ חָ ים וְ לֹשִׁ ה וּשְׁ אָ ב מֵ חַ ל רֹ ע עַ בַ ים וָשֶׁ מוֹנִ ה וּשְׁ אָ ךְ מֵ רֶ ה אֹ תָ יְ ה הָ רָ זָ עֲ ל הָ  כָּ
ה, מָּ ה אַ רֵ שְׂ ת עֶ חַ ים אַ נִ הֲ כֹּ ת הַ יסַ רִ קוֹם דְּ ה, מְ מָּ ה אַ רֵ שְׂ ת עֶ חַ ל אַ אֵ רָ שְׂ ת יִ יסַ רִ קוֹם דְּ ע, מְ בַ ים וָשֶׁ מוֹנִ  וּשְׁ
ה רֵ שְׂ ת עֶ חַ אַ ה, וְ מָּ ה אַ אָ ל מֵ יכָ הֵ ה, הַ מָּ ם אַ יִ תַּ ים וּשְׁ רִ שְׂ חַ עֶ בֵּ זְ מִּ לַ ם וְ אוּלָ ין הָ ם, בֵּ יִ תַּ ים וּשְׁ לֹשִׁ חַ שְׁ בֵּ זְ מִּ  הַ

ת: רֶ פֹּ כַּ ית הַ י בֵ חוֹרֵ אֲ ה לַ מָּ אַ



The whole of the courtyard was a hundred and eighty-seven cubits long by a 
hundred and thirty-five broad. From east to west it was a hundred and eighty-
seven. The space in which the Israelites could go was eleven cubits. The space in 
which the priests could go was eleven cubits. The altar took up thirty-two. Between 
the Porch and the altar was twenty-two cubits. The Hekhal took up a hundred 
cubits, and there were eleven cubits behind the kapporet.

נֶה מֹ עוֹת שְׁ בָּ טַּ חַ לַ בֵּ זְ מִּ ן הַ ם. מִ יִ תַּ ים וּשְׁ שִּׁ חַ שִׁ בֵּ זְ מִּ הַ שׁ וְ בֶ כֶּ שׁ, הַ מֵ חָ ים וְ לֹשִׁ ה וּשְׁ אָ רוֹם מֵ דָּ פוֹן לַ צָּ ן הַ  מִ
ן ע. מִ בַּ רְ ין אַ נָּסִ נַּ לַ נוֹת וְ חָ לְ שֻּׁ ן הַ ע, מִ בַּ רְ נוֹת אַ חָ לְ שֻּׁ עוֹת לַ בָּ טַּ ן הַ ע, מִ בַּ רְ אַ ים וְ רִ שְׂ עוֹת עֶ בָּ טַּ קוֹם הַ מּוֹת, מְ  אַ

ין: נָּסִ נַּ קוֹם הַ ל וּמְ תֶ כֹּ שׁ לַ בֶ כֶּ ין הַ ר בֵּ מּוֹתָ הַ מּוֹת, וְ נֶה אַ מֹ ה שְׁ רָ זָ עֲ ל הָ תֶ כֹ ין לְ נָּסִ נַּ הַ

From north to south was a hundred and thirty-five cubits.The ascent and the altar 
took up sixty-two; From the altar to the rings was eight cubits. The rings took up 
twenty-four cubits. From the rings to the tables was four cubits, From the tables to 
the dwarf pillars four, And from the dwarf pillars to the wall of the courtyard eight 
cubits, And the remainder was between the ascent and the wall and the space 
occupied by the dwarf pillars.

כַּת שְׁ וָה, לִ רְ פַּ כַּת הַ שְׁ ח, לִ לַ מֶּ כַּת הַ שְׁ פוֹן, לִ צָּ בַּ רוֹם. שֶׁ דָּ לֹשׁ בַּ שָׁ פוֹן וְ צָּ לֹשׁ בַּ ה, שָׁ רָ זָ עֲ יוּ בָ כוֹת הָ שָׁ שׁ לְ  שֵׁ
ים, שִׁ דָ ין עוֹרוֹת קָ חִ יוּ מוֹלְ ם הָ וָה, שָׁ רְ פַּ כַּת הַ שְׁ ן. לִ בָּ רְ קָּ ח לַ לַ ים מֶ נִ יוּ נוֹתְ ם הָ ח, שָׁ לַ מֶּ כַּת הַ שְׁ ים. לִ יחִ דִ מְ  הַ
י בֵ רְ ין קִ יחִ דִ יוּ מְ ם הָ שָּׁ ין, שֶׁ יחִ דִ מְ כַּת הַ שְׁ ים. לִ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ דוֹל בְּ ן גָּ הֵ כֹ ה לְ ילָ בִ טְּ ית הַ יָה בֵ הּ הָ גָּ ל גַּ עַ  וְ

וָה : רְ פַּ ית הַ ג בֵּ גַ ה לְ ה עוֹלָ בָּ סִ ם מְ שָּׁ ים. וּמִ שִׁ דָ קֳּ הַ

There were six chambers in the courtyard, three on the north and three on the south. On 
the north were the salt chamber, the parvah chamber and the washer's chamber. In the 
salt chamber they used to keep the salt for the offerings. In the parvah chamber they used 
to salt the skins of the animal-offerings. On its roof was the bath used by the high priest on 
Yom Kippur. In the washers’ chamber they used to wash the entrails of the sacrificial 

animals, and from it a winding way went up to the roof of the parvah chamber.

י תִּ חְ כַ ב, שָׁ קֹ ן יַעֲ ר בֶּ זֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ ץ, אָ עֵ כַּת הָ שְׁ ית. לִ זִ גָּ כַּת הַ שְׁ ה, לִ גּוֹלָ כַּת הַ שְׁ ץ, לִ עֵ כַּת הָ שְׁ רוֹם, לִ דָּ בַּ  שֶׁ
וֶה. ן שָׁ תָּ שְׁ לָ ג שְׁ גַ ן, וְ יהֶ תֵּ י שְׁ חוֹרֵ ה אֲ תָ יְ יא הָ הִ דוֹל, וְ ן גָּ הֵ כַּת כֹּ שְׁ ר, לִ אוּל אוֹמֵ א שָׁ בָּ ת. אַ שֶׁ מֶּ שַׁ ה מְ תָ יְ ה הָ  מֶ
כַּת שְׁ ה. לִ רָ זָ עֲ ל הָ כָ ם לְ יִ ים מַ יקִ פִּ סְ ם מַ שָּׁ יו, וּמִ לָ ל נָתוּן עָ גַּ לְ גַּ הַ , וְ בוּעַ יָה בוֹר קָ ם הָ ה, שָׁ גּוֹלָ כַּת הַ שְׁ  לִ
שׁ סוּל, לוֹבֵ א בוֹ פְ צָ מְ נִּ ן שֶׁ הֵ כֹ נָּה, וְ הֻ כְּ ת הַ נָה אֶ דָ ת וְ בֶ ל יוֹשֶׁ אֵ רָ שְׂ ל יִ ה שֶׁ דוֹלָ י גְ רִ דְ הֶ נְ ה סַ תָ יְ ם הָ ית, שָׁ זִ גָּ  הַ
נָס כְ ים, נִ נִ בָ ף לְ טֵּ עַ תְ ים וּמִ נִ בָ שׁ לְ סוּל, לוֹבֵ א בוֹ פְ צָ מְ לֹּא נִ  שֶׁ ךְ לוֹ. וְ הוֹלֵ א וְ יוֹצֵ ים, וְ חוֹרִ ף שְׁ טֵּ עַ תְ ים וּמִ חוֹרִ  שְׁ
יוּ ךְ הָ כָ ן, וְ הֵ כֹּ ן הַ רֹ הֲ ל אַ עוֹ שֶׁ רְ זַ סוּל בְּ א פְ צָ מְ לֹּא נִ  ים, שֶׁ יוּ עוֹשִׂ יוֹם טוֹב הָ ים. וְ נִ הֲ כֹּ יו הַ חָ ם אֶ שׁ עִ מֵּ שַׁ  וּמְ
ן רֹ הֲ אַ ר בְּ חַ בָּ רוּךְ הוּא, שֶׁ ן. וּבָ רֹ הֲ ל אַ עוֹ שֶׁ רְ זַ סוּל בְּ א פְ צָ מְ לֹּא נִ  רוּךְ הוּא, שֶׁ קוֹם בָּ מָּ רוּךְ הַ ים, בָּ רִ  אוֹמְ

ים: שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ בֵ נֵי ה' בְּ פְ ת לִ רֵ שָׁ ד לְ מֹ עֲ יו לַ נָ בָ וּבְ

On the south were the wood chamber, the chamber of the exile and the chamber of 
hewn stones. The wood chamber: Rabbi Eliezer ben Jacob says: I forget what it 
was used for. Abba Shaul says: It was the chamber of the high priest, and it was 
behind the two of them, and one roof covered all three. In the chamber of the exile 
there was a fixed cistern, with a wheel over it, and from there water was provided 



for all of the courtyard. In the chamber of hewn stone the great Sanhedrin of Israel 
used to sit and judge the priesthood. A priest in whom was found a disqualification 
used to put on black garments and wrap himself in black and go away. One in 
whom no disqualification was found used to put on white garments and wrap 
himself in white and go in and serve along with his brother priests. They used to 
make a feast because no blemish had been found in the seed of Aaron the priest, 
and they used to say: Blessed is the Omnipresent, blessed is He, for no blemish 
has been found in the seed of Aaron. Blessed is He who chose Aaron and his sons 
to stand to minister before the Lord in the Holy of Holies. 
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